PERATURAN PRESI DEN REPUBLI K | NDONESI A
NOVOR 80 TAHUN 2007
TENTANG
PENGESAHAN AGREEMVENT ON | NFORVATI ON EXCHANGE AND
ESTABLI SHVENT OF COMVUNI CATI ON PROCEDURES
( PERSETUJUAN TENTANG PERTUKARAN | NFCRVAS
DAN PEMBENTUKAN PROSEDUR KOMUNI KASI )

DENGAN RAHVAT TUHAN YANG MAHA ESA
PRESI DEN REPUBLI K | NDONESI A,

Meni nbang:

a. bahwa di Putrajaya, Malaysia, pada tanggal 7 Mei 2002
Penerintah Republik I|Indonesia telah nmenandat angani Agreenent
on Informati on Exchange and Establishnent of Comunication
Procedures (Persetujuan tentang Pertukaran Informasi dan
Penbent ukan Prosedur Komuni kasi), sebagai hasil perundi ngan
antara Del egasi - del egasi Penerintah Republik |ndonesia,
Penerintah Mal aysia dan Penerintah Republik Filipina;

b. bahwa sehubungan dengan itu, perlu nengesahkan Persetujuan
t ersebut dengan Peraturan Presiden;

Mengi ngat :

1. Pasal 4 ayat (1) dan Pasal 11 Undang-Undang Dasar Negara
Republ i k I ndonesi a Tahun 1945;

2. Undang- Undang Nonmor 24 Tahun 2000 tentang Perjanjian
| nt er nasi onal (Lenbaran Negara Republik Indonesia Tahun 2000
Nonor 185, Tanbahan Lenbaran Negara Republi k |ndonesia Nonor
4012);

3. Undang- Undang Nonmor 10 Tahun 2004 tentang Penbentukan
Peraturan Perundang-undangan (Lenbaran Negara Republik
| ndonesi a Tahun 2004 Nonor 53, Tanbahan Lenbaran Negara
Republ i k I ndonesi a Nonor 4389);

VEMUTUSKAN:

Menet apkan:
PERATURAN PRESI DEN TENTANG PENGESAHAN AGREEMENT ON | NFORVATI ON
EXCHANGE AND ESTABLI SHVENT OF COVMUNI CATI ON PROCEDURES
( PERSETUJUAN TENTANG PERTUKARAN | NFORVASI DAN PEMBENTUKAN PROSEDUR
KOMUNI KASI ) .

Pasal 1

Mengesahkan Agreenent on Informati on Exchange and Establi shnent of

Conmruni cat i on Procedures (Persetujuan tentang Pertukaran | nformnasi

dan Penbentukan Prosedur Konunikasi) yang naskah aslinya dalam
Bahasa Inggris dan terjemahannya dalam Bahasa |[|ndonesia
sebagai mana terlanpir dan nerupakan bagi an yang tidak terpisahkan
dari Peraturan Presiden ini.

Pasal 2



Apabila terjadi perbedaan penafsiran antara naskah terjemahan
Per set uj uan dal am Bahasa | ndonesia dengan naskah aslinya dalam
Bahasa Inggris sebagai mana di maksud dalam Pasal 1, nmaka yang
ber| aku adal ah naskah asl i nya dal am Bahasa | nggri s.

Pasal 3
Peraturan Presiden ini mnulai berlaku pada tanggal ditetapkan.

Agar setiap orang nengetahuinya, nmener i nt ahkan pengundangan
Peraturan Presiden ini dengan penenpatannya dal am Lenbaran Negara
Republ i k I ndonesi a.

D tetapkan di Jakarta
pada tanggal 19 Juli 2007
PRESI DEN REPUBLI K | NDONESI A,

ttd.

DR H SUSI LO BAMBANG YUDHOYONO
D undangkan di Jakarta
pada tanggal 19 Juli 2007
MENTERI HUKUM DAN HAK ASASI NMANUSI A
REPUBLI K | NDONESI A,

ttd.
ANDI  NMATTALATTA

LEMBARAN NEGARA REPUBLI K | NDONESI A TAHUN 2007 NOMOR 88

AGREEMENT ON | NFORVATI ON EXCHANGE
AND ESTABLI SHVENT OF COVMUNI CATI ON PROCEDURES

The CGovernnents of the Republic of Indonesia, Malaysia and the
Republic of the Philippines, hereinafter referred to singularly as
"the Party" and collectively as "the Parties"”;

RECOGNI ZI NG t he val ue of enhancing the existing bilateral defense,
border and security cooperation arrangenents between them

DESIRING to pronote further cooperation in and to introduce a
systemto facilitate the exchange of information and intelligence
and establish comuni cati on procedures anong them

REALI ZING the need to establish a framework to facilitate
cooperation and interoperability anong thenselves to address
border and" security incidents, transnational crines, and other
illegal activities occurring within their territories;

Have agreed as foll ows:



ARTI CLE |
OGBJECTI VE

This Agreenent shall provide the framework for cooperation in the
exchange of information and the establishnment of comunication
procedur es,

ARTI CLE 11
SCOPE AND FORMS AND COOPERATI ON

1. The scope of cooperation anong the Parties in the exchange of
information and the establishnment of comrunicati on procedures
shall be in relation to the areas enunerated in Article 111
of this Agreenent.

2. Consistent with the laws, regulation and procedures in force
in their respective territories, the Parties agree that the
areas of cooperation enunerated in Article 11l of this

Agreenent may be carried out in the foll ow ng forns:
(1) facilitating proper coordination and collaboration

during bor der and/ or security i nci dents,
transnational crinmes and other illegal activities
where individual resources of a Party nmay be
i nadequat e;

(ii) establishing common understanding and approaches in
managing the nultiple and conplex issues arising
fromtransnational crines;

(iii)strengthening national and sub-regional capacities to

manage border and/or security incidents and
transnati onal crimes t hr ough i nformation
exchanges, agreed conmunication procedures and
training;

(iv) reviewing and enhancing internal rules and regul ations,
both legal and admnistrative, to enSure proper,
effective, and tinely collaboration and responses
to border and/or security incidents and in tines
of operational constraints in the inplenentation
of defense, border and security arrangenents;

(v) providing opportunities for t he Parties' duly
aut horized representatives to establish |inkages
to facilitate cooperation;

(vi) facilitating dial ogue anong the Parties on crimnal and
rel ated activities conm tted within their
respective territories which may adversely affect
the interests of any or all or the other Parties;
and

(vii)establishing nechanisns for imediate response and



assi stance anong the Parties.

ARTI CLE 11
AREAS OF COOPERATI ON

The Parties undertake to cooperate anong thenselves in preventing
the utilization by anyone of their land-air-sea territories for
the purpose of conmmtting or furthering any or all of the
followi ng activities:

(i) Terrorism which in this greenent is understood to nean any
act of violence or threat thereof perpetrated to carry
out within the respective territories of the Parties or
in the border area of any of the Parties an individual

or collective crimnal plan whith the aim of
terrorizing people or threatening to harm them or
inmperiling their |ives, honour, freedons, security or

rights or exposing the environnent or any facility or
public or private property to hazards or occupying or
seizing them or endangering a national resource or
international facilities, or threatening the stability,
territorial integrity, political unity or sovereignly
of i ndependent States;

(ii) Mney Laundering, which in this Agreenment is understood to
mean any act of a person who:
(a) engages directly or indirectly in a transaction

that involves the proceeds of any unlaw ul
activily;
(b) acquires, recei ves, possesses, di sgui ses,

transfers, converts, exchanges, carries. disposes,
uses, renoves fromor brings into the territory of
any of the Parties proceeds of any unlaw ul
activity; of

(c) conceals, disguises or inpedes the establishnment
of the true nature, origin, location, novenent,
di sposition, title of, rights with respect to, or
ownershi p of, proceeds of any unlawful activity;

(iii1)Smuggling, which in this Agreenent is understood to nean:
(a) in relation to goods, the act of bringing into or
taking out of the border area of any of the
Parties goods, including arnms and explosives,

contrary to the laws of the respective Parties;

(b) inrelation to persons the act of:

- smuggl i ng of persons, t hat IS, t he
procurement, in order to obtain, directly or
indirectly, a financial or other nmaterial
benefit, of the illegal entry of a person

into the territory of a Party of which the



person is not a national or a pernmanent

resi dent;
- trafficking in per sons, t hat is, t he
recruitment, transportation, transfer,

har bouring or receipt of persons, by neans of
the threat or use of force or other terns of
coercion of abduction of fraud of deception,
of the abuse of power of a position of
vul nerability or of the giving or receiving
of paynments or benefits to achieve the
consent of a person having control over
anot her per son, for t he pur pose of
exploitation (which includes, at a mninmm
the exploitation of the prostitution of
ot hers, or ot her formns of sexual
expl oi tati on, forced | abor or services
slavery or practices, simlar to slavery,
servitude or the renoval of organs.)

(iv) Piracy/ Robbery at Sea, which in this Agreenent is understood
to mean any unlawful act of violence, detention,
intimdation or depredation commtted for private ends
by crew or the passengers of a seaborne vessel and
directed against another seaborne vessel or against
persons or properly on board such vessel or abetting
any of the aforenentioned acts including the seizing of
or exercising of control over a seaborne vessel;

(v) Hjacking, which in this Agreenment is understood to nean any
unlawful act of interference, seizing or exercising
control of an aircraft, or attenpting to perform any
such act, by the use of force or by threats of any
ki nd;

(vi) Intrusion, which in this Agreenment is understood to nean any
unl awful cl andestine attenpt, activity and/ or action
to introduce unobtrusively any person or small groups
of persons, including insurgent elenents, into the
territory of any of the Parties in order to undern ne
the security or subvert the interest of that Party;

(vii)lllegal Entry, which in this Agreenent is understood to nean
the act of entering or facilitating the entry of any
person or group of persons into the territory of any of
the Parties contrary to the inmgration laws of that
Party;

(viii)Drug Trafficking, which in this Agreenent is understood to
i nclude manufacturing, inporting, exporting, Kkeeping,
conceal ing, buying, selling, giving, receiving storing
adm ni stering, transporting, carrying, sendi ng,
delivering, procuring, supplying or distributing any
dangerous drugs w thout |awful authority;



(ix) Theft of Marine Resources, which in this Agreenment is
understood to nmean the unlawful extraction or renoval
by whatever neans, of nmarine resources, living or
non-living on under or above the seabed and subsoil of
the continental shelf and exclusive economc zone of
any of the Parties and the superjacent waters thereof;

(x) Marine Pollution, which in this Agreenment is understood to
mean the introduction by man, directly of indirectly,
of substances or energy into the marine environnent,

including estuaries, which results or is likely to
result in such deleterious effects as harm to living
resources and marine l|ife, hazard to human health,
hi ndrance to marine activities, including fishing and

other legitimte uses of the sea,inpairnment of quality
for use of sea water and reduction of anenities; and

(xi) Il'licit Trafficking in Arnms,which in this Agreenment is
understood to nean the inport, export, acquisition,
sale, delivery, novenent or transfer of arnms, their
parts and conponents and anmunition from or across the
territory of one Party to that of another Party if any
one of the Parties concerned does not authorize it in
accordance with the ternms of its laws or if the arns
are not marked in accordance with its | aws.

ARTI CLE 1V
PARTI Cl PATI ON AND ORGANI ZATI ON
1. Each Party shall designate an organization to act as the
communi cation com liaison center wthin its respective
territory for the purpose of the inplenmentation of this
Agr eenent .
2. The desi gnated communi cation cumliaison center of each Party

shal |l be staffed by representatives of the respective Parties
defense, security and/or police establishnments, and may al so
i nclude representatives fromsuch other agencies of the Party
as it considers fit.

3. The Parties shall designate a conmunications netwrk to be
used anmong the participating conmmunication cum |iaison
centers and shall endeavor to maintain easy access to an open
channel

4. Conmruni cation procedures shall be established anmong the

conmmuni cation cumliai son centers of the Parties.

ARTI CLE V
ADM NI STRATI VE AND OPERATI ONAL REQUI REMENTS

1. The Parties shall designate a conmunications system to be
used for the purposes of this Agreenent, taking into
consideration interoperability and security requirenents.

2. Logi stical arrangenents for the exchange of information, the
est abl i shnment of conmmuni cati on procedures and the mai nt enance



Each

of requi pnent used within the territory of each Party shall
be the responsibility of the respective Parties.

The Parties wundertake to wuse their best endeavors to
expeditiously relay information about any activity that falls
under the areas of cooperation enunerated in Article Ill to
the relevant Party to enable in appropriate action, to be
taken by that Party. The information shall be relayed by any
conveni ent and expeditious neans of conmunication avail able
and shall be followed by a witten report or sumary.

A person arrested for an offense shall be dealt with in
accordance with in the laws of the arresting Party.

If a national of any of the Parties is arrested for an
of fense by an authorized |aw enforcenent agency of another
Party in the latter's territory, the designated conmunication
cum liaison center, shall, subject to its national |aws and
security considerations, endeavor to informits counterpart,
as expeditiously as possible, of such arrest, giving the
status and action taken, thereon.

ARTI CLE VI
ESTABLI SHVENT OF A JO NT COW TTEE

The Parties shall establish a Joint Commttee, consisting of
such menbers as the Parties may consider appropriate for the
pur pose of carrying out the obligations under this Agreenent,
in particular:

(i) to determne and set out the admnistrative and
operational requirenments of exchanging information and
est abl i shi ng conmuni cati on procedures; and

(ii) to undertake inplementable projects or activities as
listed in Annex 1 of this, Agreenent.

The Joint Commttee shall periodically submt reports to the
Senior Oficials, for their considerati on and acti on.

The Joint Commttee shall convene its inaugural neeting on a
date and at a venue acceptable to all Parties, as nmay be
det erm ned t hrough di pl omati c channel s.

ARTI CLE VI |
RESERVATI ONS

Party reserves the right, for reasons of national security,

public order or health:

(i)
(i)

to refuse to exchange any particular information or
intelligence; and

to suspend tenporarily, either in whole or in part, the
i npl ementation of this Agreenment which shall be effective
thirty (30), days after witten notification has been given



to the other Parties through diplomtic channels.

ARTI CLE VI | |
EXPENSES

The expenses incurred in the inplenmentation of this Agreenent
shal | be borne by the respective Parties.

ARTI CLE | X
DI SCLOSURE OF | NFORVATI ON

Each Party agrees to preserve the confidentiality and secrecy of
docunents, information, and other data received from the other
Parties, including the source there of, even after the termnation
of this Agreenent.

ARTI CLE X
SETTLEMENT OF DI SPUTES

Any difference or dispute arising fromthe inplenentation of the
provisions of this Agreenment shall be settled am cably through
consul tation or negotiation between the Parties concerned, through
di pl omatic channels, wthout reference to any third Party or
international tribunal

ARTI CLE Xl
ENTRY | NTO FORCE, AMENDVENT AND TERM NATI ON

1. This Agreenent shall enter into force on the date of the | ast
notification by the Parties, through diplomatic channels,
indicating that they have conplied wth their donestic
requirements for its entry into force.

2. O her ASEAN nenber countries may accede to this Agreenent
upon consensus by existing Parties. As regards any such
Party, the Agreenent shall cone into force at the date of its
notification indicating that it has conplied with its
domestic requirenments for its entry into force

3. Any anmendnent to the provisions of this Agreenent shall be
effected by consent of all Parties, and shall enter into
force in accordance with paragraph 1 of this Article. Any
such anendment shall be wi thout prejudice to the rights and
obligations arising fromor based on this Agreenment prior or
up to the date of such anendnent.

4. This Agreenent shall remain in force until it is term nated,
with the witten consent of all Parties through diplomatic
channels. The termination of this Agreenent shall be w thout
prejudice to the rights and obligations arising fromor based
on this Agreenent prior or up to the date of its termnation.

This Agreenent shall be drawn up in the English |anguage in three
(3) original copies, each text being equally authentic.

I N WTNESS WHEREOF t he under si gned, being duly authorized by their



respective Governnents. have signed this Agreenent.

Done at Putrajaya, Malaysia, this 7th day of May 2002.
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12.

13.
14.

N. HASSAN W RAJUDA

Foreign Mnister
Republ i c of 1ndonesia

DATUK SERI SYED HAM D ALBAR

Foreign Mnister
Mal aysi a

JOSE D. LINA JR
Secretary
Departnent of the Interior
and Local Covernnent
Republic of the Philippines

Annex 1

PROJIECTS TO | MPLEMENT THE AGREEMENT ON | NFORMATI ON
EXCHANGE AND ESTABLI SHVENT OF COVMUNI CATI ON PROCEDURES

Est abl i shing cooperation and Standard Operating Procedures on
Search and Rescue;

Establ i shing of focal point in each country;

Setting up of hot I|ines;

Sharing of airline passenger |lists, as appropri ate;

Providing access to each other's conputerized fingerprint
dat abank, as appropri at e;

Conducting consultations on visa waiver |lists of third
country national s;

Sharing bl acklists at visa-issuing offices;

Undertaking joint efforts to conbat terrorism

Conducting joint training and exercises on conbating
terrorismand other transnational crines;

Strengt hening border control through, anong others, the
establi shnment of designated entry and exit points and sea
| anes;

| ncreasi ng harnoni zation of legislation to conbat terrorism
and ot her transnational crines;

Recomendi ng/ strengthening legislation to conbat terrorism
and other transnational <crimes by, anong others, the
enhancenent of penalties;

Recomendi ng accession to and ratification of international
conventions on terrorismand other transnational crinmes;
Recomending institution and capacity-building and their



harnoni zation against terrorism and other transnationa
crimes;

15. Undertaking joint public diplomacy to counter terrorists
pr opaganda;

16. Recommendi ng the depl oynent of nore | aw enforcenent agents in
their respective territories identified as entry end exit

points for illegal activities;
17. Exchanging information regarding fake or forged docunents;
18. Increasing public awareness on trafficking in persons by,

anong others, wundertaking a study on this issue in the
regi on; and

19. Recommending the creation of a built-in early warning system
to counter trafficking in persons.

PERSETUJUAN TENTANG PERTUKARAN | NFORVAS
DAN PEMBENTUKAN PROSEDUR KOMUNI KAS

Penerintah Republik Indonesia, Mlaysia dan Republik Filipina,
unt uk sel anj ut nya masi ng- masi ng di sebut sebagai "Pi hak" dan secara
ber sama di sebut sebagai "Para Pi hak";

MENGAKUI nilai peningkatan pengaturan Kkerjasana bilateral di
bi dang pertahanan, perbatasan dan keanmanan yang tel ah berjal an di
antara Para Pi hak;

BERKEI NG NAN neni ngkat kan kerj asama | ebi h jauh dan nenper kenal kan
suatu sistem untuk nenfasilitasi pertukaran i nfornasi dan
intelijen serta nmenbentuk prosedur-prosedur konuni kasi antar Para
Pi hak;

MENYADARI kebut uhan unt uk nmenbent uk suatu kerangka kerja guna
menfasilitasi kerjasama dan pengoperasi an bersama antar Para Pi hak
unt uk nengatasi insiden perbatasan dan keanmanan, kejahatan |intas
negara dan kegiatan ilegal lain yang terjadi dalam wlayah Para
Pi hak;

Tel ah menyepakati sebagai beri kut:

PASAL |
TUJUAN

Persetujuan ini wajib nenberikan kerangka kerja bagi Kkerjasana
dal am pertukaran informasi dan penbentukan prosedur-prosedur
kormuni kasi .

PASAL | |
LI NGKUP DAN BENTUK KERJASANA

1. Li ngkup kerjasama antar Para Pi hak dal am pertukaran i nformasi
dan penbent ukan prosedur-prosedur konuni kasi wajib berkaitan
dengan bidang-bidang yang termaktub dalam Pasal [11
Per set uj uan ini.

2. Konsi st en dengan hukum per undang- undangan dan
prosedur - prosedur yang berl aku di w | ayah masi ng-masi ng, Para



Pi hak sepakat bahwa bi dang-bidang kerjasana yang termnmaktub
dal am Pasal |11l Persetujuan ini dapat dilaksanakan dal am
bent uk- bent uk sebagai beri kut:

(i) nmenfasilitasi koordinasi dan kol aborasi yang tepat saat
terjadinya insiden perbatasan dan/atau keamanan,
kejahatan lintas negara dan Kkegiatan il egal
| ai nnya dinmana sunber daya nmasing-nmasing Pihak
ti dak nmenmadai

(ii) nenbentuk penmahaman dan pendekat an-pendekatan bersana
dal am nenangani berbagai masalah rumt yang tinbu
dari kejahatan |intas negara;

(iii)menperkuat kapasitas-kapasitas nasi onal dan sub-regi onal

unt uk nmenangani i nsi den-i nsi den per bat asan
dan/ atau keamanan serta kejahatan-kejahatan |intas
negar a nmel al ui pert ukaran i nf ormasi ,
prosedur - prosedur konuni kasi dan pelatihan yang
di sepakat i

(iv) neninjau kenbal i dan menper kuat per at ur an dan
perundang-undangan internal, baik secara hukum

maupun admnistratif, untuk nemastikan kol aborasi
dan respon-respon yang tepat, efektif dan tepat
wakt u terhadap insiden-insiden perbatasan dan/atau
keamanan serta pada saat t er dapat kendal a
oper asi onal dal am pel aksanaan pengat ur an-
pengat uran pertahanan, perbatasan dan keamanan

(v) nenberikan kesenpatan bagi perwakil an-perwakilan resm
Par a Pi hak unt uk menbent uk jejaring guna
menfasilitasi kerjasang,

(vi) nmenfasilitasi di al og ant ar Para  Pi hak nmengena
ti ndakan-ti ndakan krimnal dan kejahatan terkait
yang di | akukan di wilayah nmasi ng-nmasi ng Para Pi hak
yang dapat berdanpak buruk terhadap kepentingan-
kepentingan dari setiap atau seluruh atau Para
Pi hak | ain; dan

(vii)menbent uk nekani sne-nekani sne bagi respon dan bantuan
segera antar Para Pi hak.

PASAL |11
Bl DANG KERJASANA

Para Pihak nelaksanakan kerjasama antar nereka sendiri dal am
mencegah penggunaan w | ayah darat-udara-laut Para Pihak oleh
setiap orang dengan naksud nel akukan atau mnel anj utkan setiap atau
sel uruh tindakan beri kut:

(i)

Terorisnme, dalam Persetujuan ini dipaham sebagai setiap
ti ndakan kekerasan atau ancaman yang dil anggar, dalam
wi layah nmasing-masing Para Pihak atau di daer ah
per bat asan dari setiap Pihak, untuk nenjal ankan rencana
kej ahatan perorangan atau kolektif dengan maksud
meneror nasyarakat atau nengancam untuk nelukai atau
menbahayakan hidup, kehormatan, kebebasan, keanmanan
atau hak-hak nereka ataupun nenbahayakan |ingkungan
atau setiap fasilitas atau kepemlikan publik dan
swast a, at au menduduki at au nmer anpasnya, at au



menbahayakan sunber daya nasional, atau fasilitas
i nternasional, atau nengancam stabilitas, integritas
wi | ayah, kesatuan politik, atau kedaulatan dari
Negar a- negar a Mer deka.

(ii) Pencucian Uang, dal am Persetujuan ini di paham sebagai setiap
ti ndakan seseorang yang:

(a)

(b)

(c)

terlibat |angsung atau tidak |angsung dal am suatu
transaksi yang nelibatkan hasil-hasil dari setiap
kegi at an yang nel anggar hukum

mendapat kan, nmeneri ma, mem | i Ki , menyamar kan,
ment ransfer, mengubah, nenukar, nenbawa, nenbuang,
menggunakan, mem ndahkan dari atau nenbawa ke

dalam wlayah setiap Pihak hasil-hasil dari
kegi at an yang nel anggar hukum at au

menyenbunyi kan, menyamar kan at au nmenghal ang
penentuan keaslian, asal, | okasi , per ger akan,
pem ndahan, nanma, hak-hak yang berkaitan dengan,
atau kepemlikan dari hasil-hasil kegiatan yang

mel anggar hukum

(ii1)Penyel undupan, dal am Persetujuan ini di paham sebagai:

(a)

(b)

terkait dengan barang-barang, tindakan nenbawa

barang- barang ke dalam atau ke luar dari daerah

per bat asan Para Pi hak, termasuk senjata dan bahan
pel edak, yang bertentangan dengan hukum negara
masi ng- masi ng Pi hak;

terkait dengan orang-orang, tindakan dari:

- penyel undupan or ang adal ah t i ndakan
penyedi aan dengan naksud untuk nendapatkan,
bai k secara |angsung atau tidak |angsung,
keuntungan finansial atau material |ainnya,
dari masuknya seseorang secara ilegal ke
dalam w layah satu Pihak dinmana orang itu
bukan warga negara atau penduduk tetap
(per manent resident);

- per dagangan or ang adal ah per ekr ut an
pengangkut an, pem ndahan, penanpungan atau
peneri maan or ang, dengan ancaman at au

penggunaan kekerasan atau bentuk-bentuk [ain
dari penaksaan, penculikan, atau pemal suan,
at au peni puan, penyal ahgunaan kekuasaan
terhadap posisi rentan, atau penberian atau
peneri maan penbayar an at au keunt ungan-
keuntungan sehingga nenperoleh dari orang
yang nenegang kendal i atas orang lain
tersebut untuk maksud eksploitasi (termasuk
antara lain setidaknya pelacuran atau bentuk
lain dari eksploitasi seksual, kerja atau
pel ayanan paksa, per budakan atau praktik
serupa perbudakan, penmanfaatan fisik atau
pem ndahan organ tubuh).

(iv) Penbaj akan/ Peronpakan di Laut, dal am Persetujuan ini dipaham
sebagai setiap ti ndakan keker asan, penahanan,
intimdasi atau peronpakan yang nelawan hukum untuk
tujuan pribadi yang dilakukan oleh awak kapal atau



penunpang dari satu kapal |aut dan diarahkan terhadap
kapal laut Ilainnya atau terhadap orang-orang ataupun
barang- barang di dalam suatu kapal |aut atau nenbantu
setiap tindakan vyang disebutkan di atas termasuk
penganbi |l al i han atau penegangan kendali atas suatu
kapal | aut;

(v) Penbajakan, dalam Persetujuan ini dipaham sebagai setiap
ti ndakan canpur tangan, penganbilalihan atau penmegangan
kendali yang nelawan hukum atas suatu pesawat udara,
atau berusaha untuk nel akukan setiap tindakan tersebut,
dengan penggunaan kekerasan atau ancanman apapun;

(vi) Penyusupan, dalam Persetujuan ini dipaham sebagai setiap
upaya t er sel ubung, kegi at an, dan/ at au t i ndakan
memasukkan setiap orang atau sekelonpok kecil orang
secara tersamar, termasuk unsur-unsur pengacau ke dal am
wi | ayah setiap Pihak dalam rangka nel emahkan keananan
at au nengganggu kepenti ngan Pi hak tersebut;

(vii)Pendatang ilegal, dalam Persetujuan ini dipaham sebagai
setiap tindakan nemasuki atau nenfasilitasi masuknya
orang atau sekelonpok orang ke dalam w | ayah setiap
Pi hak yang bertentangan dengan hukum imgrasi dari
Pi hak tersebut;

(viii)Perdagangan (obat Terlarang, dalam Persetujuan ini dipaham

mel i puti penbuat an, i nmpor , ekspor, penyi npanan,
penyenbunyi an, penbel i an, penj ual an, penberi an,
peneri maan, peni nbunan, pengat ur an, pengangkut an
menbawa, pengi ri man, pengant ar an, penyedi aan,

penyal uran atau pendistribusian setiap obat-obatan
bur bahaya tanpa kewenangan hukum

(ix) Pencurian Sunber Daya Laut, dalam Persetujuan ini dipaham
sebagai penganbil an atau pem ndahan yang nel awan hukum
dengan cara apapun, dari sunber daya |aut, bai k nahluk
hi dup atau bukan, yang terdapat di laut, di bawah atau
di atas dasar laut dan material di bawahnya dari | andas
konti nen dan Zona Ekonom Eksklusif dari Para Pi hak dan
perai ran yang ber danpi ngan;

(x) Pencemaran Laut, dalam Persetujuan ini dipaham sebaga
pemasukan oleh orang, secara |angsung atau tidak
| angsung, bahan-bahan atau energi ke dalam |ingkungan
|aut, termasuk daerah air payau, yang nengaki batkan
atau kenungki nan nengaki bat kan danpak buruk seperti
merusak sunber-sunber daya kehidupan dan biota | aut,

menbahayakan kesehat an manusi a, nmengganggu
kegi at an- kegi at an kel autan, termasuk penangkapan ikan
dan penggunaan lain yang sah dari laut, perusakan

kualitas penggunaan dari air laut dan pengurangan
kenyamanan; dan
(xi) Perdagangan Celap Senjata, dalam Persetujuan ini dipaham

sebagai i nmpor , ekspor, akui si si, penj ual an
pengant aran, pergerakan atau transfer senjata, suku
cadang dan konmponennya dan anunisi dari atau lintas

wi | ayah satu Pihak kepada Pihak |ainnya apabila sal ah
satu dari Para Pihak terkait tidak nenberikan ijin
sesuai dengan ket entuan-ketentuan hukumya atau apabil a



senjata-senjata itu tidak didaftarkan sesuai dengan
ket ent uan hukummya.

PASAL |V
KEI KUTSERTAAN DAN ORGANI SAS

Setiap Pihak wajib nenunjuk suatu organi sasi untuk bertindak
sebagai pusat  penghubung konuni kasi di dal am wi | ayah
masi ng-masi ng untuk maksud pengi npl enentasi an Perset uj uan
ini.

Pusat penghubung konuni kasi yang ditunjuk dari setiap Pihak

waj i b dilengkapi staf yang berisi wakil-wakil departenen
pertahanan, |enbaga keamanan dan atau Kkepolisian, dan
waki | -waki | |ainnya dari masing-masing Pihak dimaksud yang

di anggap sesuai .

Para Pi hak wajib menunjuk jaringan komuni kasi yang di gunakan
unt uk konuni kasi antar pusat-pusat penghubung komuni kasi yang
i kut serta dan wajib berupaya untuk nenelihara akses yang
nmudah bagi suatu sal uran terbuka.

Prosedur - prosedur komuni kasi wajib dibentuk antar pusat-
pusat penghubung koruni kasi dari Para Pi hak.

PASAL V
PERSYARATAN ADM NI STRATI F DAN OPERASI ONAL

Para Pihak wajib nenunjuk satu sistem konunikasi yang
di gunakan untuk naksud-nmaksud dari Persetujuan ini, dengan
menperti nbangkan pengoperasian bersama dan persyarat an-
per syar at an keamanan

Pengat ur an- pengaturan |ogisitik untuk pertukaran i nfornmasi,
penbent ukan prosedur-prosedur komuni kasi dan peneli haraan
peral atan yang digunakan dalam wilayah setiap Pihak wajib
menj adi tanggung jawab dari masi ng- masi ng Pi hak.

Para Pi hak nel aksanakan unt uk nmenggunakan upaya- upaya terbaik
mer eka unt uk nenyanpai kan i nfornasi secepatnya tentang setiap
kegi at an dal am bi dang- bi dang kerjasama sebagai mana ter makt ub
dal am Pasal 111 kepada Pihak terkait agar dapat dilakukan
ti ndakan tepat oleh Pihak tersebut. Informasi tersebut wajib
di sanpai kan tanpa batasan nel alui jalur komuni kasi yang ada
secepatnya dan wajib diikuti dengan |aporan atau ringkasan
tertulis.

Orang yang ditahan karena suatu kejahatan wajib ditangani
sesuai dengan hukum dari Pi hak yang nel akukan penahanan
Apabi | a seorang warga negara dari setiap Pihak ditahan ol eh
badan penegak hukum yang berwenang dari Pihak lain di wlayah
Pi hak yang nel akukan penahanan karena nel akukan kej ahat an,
maka pusat penghubung konuni kasi yang ditunjuk, wajib, sesuai
dengan hukum nasional dan pertinbangan keamanan, berupaya
mengi nf or masi kan hal tersebut kepada Pi hak |ainnya, secepat
mungki n tentang penahanan di maksud, dan nenberi kan i nfornmasi
tentang status serta tindakan | ain yang dil akukan.

PASAL VI
PEMBENTUKAN KOM TE BERSANA



1. Para Pihak wajib nenbentuk satu Komte Bersama, terdiri dari
anggota yang dianggap tepat oleh Para Pihak untuk maksud
nmel aksanakan kewaj i ban- kewaj i ban ber dasar kan Persetujuan ini,
khususnya unt uk:

(i) nenentukan dan nenyusun persyaratan admnistratif dan
oper asi onal unt uk pert ukaran I nf or masi serta
penbent ukan prosedur-prosedur komuni kasi; dan

(ii) nelaksanakan proyek-proyek atau kegi atan-kegi atan yang
dapat di i npl ement asi kan sebagai mana terdaftar di
Lanpiran 1 dal am persetujuan ini.

2. Komte Bersama wajib secara berkala nenberikan |aporan-
| aporan kepada para Pejabat Senior untuk mendapatkan
perti nbangan dan tindakan dari para Pejabat Seni or.

3. Komte Bersama wajib mengadakan pertenuan pertanmanya pada
tanggal dan tenpat yang dapat diterima seluruh Pihak, yang
dapat ditentukan nel al ui sal uran-sal uran di pl omati k.

PASAL VI |

PENSYARATAN
Masi ng- masi ng Pi hak menpertahankan hak, atas dasar al asan-al asan
keamanan nasional, ketertiban unmum atau kesehatan mnasyarakat,
unt uk:

(i) nenolak pertukaran i nfornasi atau pertukaran intelijen
tertentu; dan

(ii) nenghenti kan senentara, baik seluruh ataupun sebagi an,
pel aksanaan persetujuan ini yang nulai berlaku efektif
tigapul uh (30) hari setelah penberitahuan tertulis diberikan
kepada Para Pi hak | ain nelal ui sal uran-saluran diplonmati k.

PASAL VI ||
PEMBI AYAAN

Penbi ayaan yang tinbul dari pel aksanaan persetujuan ini ditanggung
ol eh masi ng- masi ng Pi hak.

PASAL | X
PEMBUKAAN | NFORIVASI

Setiap Pihak sepakat untuk nenjaga keterbatasan dan kerahasi aan
dokunen- dokurmen, informasi dan data lainnya yang diterima dari
Para Pihak lain, termasuk sunber informasi, bahkan setelah
ber akhi rnya persetujuan ini.

PASAL X
PENYELESAI AN SENGKETA

Setiap perbedaan atau sengketa yang tinbul dari pelaksanaan
ket ent uan- ket entuan dari Persetujuan ini wajib disel esai kan secara
damai nel al ui konsul tasi atau negosiasi antara Para Pi hak terkait,
nmel al ui sal uran-saluran diplomati k, tanpa nelibatkan Pi hak ketiga
atau pengadil an internasional .



PASAL Xi
PEMBERLAKUAN, PERUBAHAN DAN PENGAKHI RAN

1. Persetujuan ini nulai berlaku pada tanggal penberitahuan
terakhir ol eh Para Pi hak, nel al ui sal uran-sal uran dipl omati k,
yang nenyatakan bahwa Para Pihak dimaksud telah nmenmenuh
per syar at an domesti knya unt uk penberl| akuan Per set uj uan.

2. Negara-negara anggota ASEAN |ainnya dapat nengaksesi
Persetujuan ini nelalui konsensus dari Para Pi hak. Sehubungan
dengan keberadaan Pihak baru itu, Persetujuan ini mulai
berl aku pada tanggal penberitahuannya yang nenyat akan bahwa
Pi hak baru tersebut telah nmenmenuhi persyaratan donestiknya
unt uk penberl| akuan Persetujuan ini

3. Setiap perubahan dari ketentuan-ketentuan Persetujuan ini
waj i b di berl akukan ber dasar kan kesepakat an sel uruh Pi hak, dan
nmul ai berlaku sesuai dengan ayat 1 pada Pasal ini. Setiap

per ubahan di maksud t anpa mengur angi hak- hak dan
kewaj i ban- kewaj i ban yang ti nbul dari atau berdasarkan
Persetujuan ini sebelum atau sanpai dengan tanggal perubahan
t er sebut.

4. Persetujuan ini tetap berlaku sanpai diakhiri, dengan

kesepakatan tertulis seluruh Pihak melalui saluran-saluran
di pl omati k. Pengakhiran Persetujuan ini tanpa nengurang
hak- hak dan kewaji ban-kewaji ban yang tinbul atau berdasarkan
atas Persetujuan ini sebelum atau sanpai dengan tangga
pengakhi rannya.

Persetujuan ini dibuat dalam bahasa 1Inggris rangkap tiga,
masi ng- masi ng teks nmem i ki kekuatan hukum yang sama.

SEBAGAI BUKTI, yang bertanda tangan di bawah ini, diberi kuasa
ol eh nmasi ng- masi ng Penerintahnya, telah nenandatangani persetujuan
ini.

D buat di Putrajaya, Ml aysia, pada tanggal 7 Mei 2002.

ttd.
N. HASSAN W RAJUDA
Menteri Luar Negeri
Republ i k I ndonesi a

ttd

DATUK SERI SYED HAM D ALBAR
Menteri Luar Negeri
Mal aysi a
ttd
JOSE D. LINA JR
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Lanpiran 1

PROYEK- PROYEK UNTUK MELAKSANAKAN PERSETUJUAN NMENGENA
PERTUKARAN | NFORVASI DAN PENMBENTUKAN PROSEDUR
KOVUNI KASI

Menbent uk kerjasama dan Prosedur Operasional Standar terhadap
Pencari an dan Penyel anat an;

Menbent uk focal point di setiap negara;

Menbent uk hot | i nes;

Sal i ng menukar daftar penunpang pener bangan, sesuai
keper | uan;

Menyedi akan akses kepada masi ng-masi ng bank data sidik jari

yang terkonputerisasi, sesuai keperluan;

Mel aksanakan konsul tasi nengenai daftar bebas visa dari warga
negara ke tiga;

Saling nmenukar daftar cegah tangkal pada kantor-kantor yag
mengel uar kan vi sa;

Mel aksanakan upaya bersama untuk nmenberantas terorisneg;

Mel aksanakan pendi di kan dan pel ati han bersama  dal am
penberant asan terori sme dan kej ahat an-kej ahatan |intas negara
| ai nnya,;

Menper kuat  pengawasan perbatasan, nel al ui antara lain

penbent ukan pintu masuk dan kel uar serta jalur pelayaran | aut
yang dit et apkan;

Meni ngkat kan har noni sasi perundang- undangan unt uk nenber ant as
terori sme dan kej ahat an-kej ahatan |intas negara | ai nnya;

Mer ekonrendasi kan/ menper kuat per undang- undangan unt uk
menerangi terorisme dan kejahatan lintas negara |ainnya,
nmel al ui, antara | ain, nenperberat sanksi pidana;

Mer ekonmendasi kan aksesi terhadap dan pengesahan dan konvensi -
konvensi informasi nengenai terorisne dan kej ahat an- kej ahat an
| intas negara | ai nnya.

Mer ekonendasi kan | enbaga dan peningkatan kapasitas serta
har moni sasinya untuk nelawan terorisme dan Kkejahat an-
kej ahatan |intas negara | ai nnya;

Mel aksanakan di pl onmasi publ i k bersama  unt uk mel awan
propaganda teroris;

Mer ekonendasi kan penenpat an aparat-aparat penegak hukum di

wi | ayah masing-masing Pihak yang diidentifikasi kan sebagai

pi ntu masuk dan kel uar kegi atan il egal

Sal i ng nmenukar informasi nmengenai dokunen- dokunmen pal su atau
yang di pal sukan;

Meni ngkat kan kesadaran publik nengenai perdagangan orang
mel al ui , ant ara | ain, nmel aksanakan st udi nmengena

per masal ahan ini di kawasan; dan

Mer ekonendasi kan penbuatan sistem peringatan dini yang
t er pasang untuk nenberant as per dagangan orang.



